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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative feminine singular aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that a poor widow produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after coming.”

Then we have the nominative subject from the feminine singular cardinal adjective HEIS, used as an indefinite article
 and translated “a” plus the feminine singular adjective CHĒROS, meaning “widow”
 and adjective PTWCHOS, meaning “poor.”
  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb BALLW, which means “to throw, cast; put in (money into the treasury box).”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the poor widow produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter plural adjective LEPTOS, meaning “small copper coins, 1/128 of a denarius [a denarius was a day’s pay for a laborer], something between a penny and a mill [a mill is 1/10th of a cent], Mk 12:42; Lk 12:59; 21:2.”
  With this we have the accusative direct object from the neuter plural cardinal adjective DUO, meaning “two.”
“And after coming, a poor widow put in two small copper coins,”
 is the appositional nominative subject from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring back to the coins.  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is; but when used in explanations it shows how something is to be understood and can be translated: is a representation of, is the equivalent of; means, that is to say, that is, which means.”


The present tense is an aoristic present, which describes the state of being as a fact.


The active voice indicates that the two coins produce the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the predicate nominative from the masculine singular noun KODRANTĒS, which “is the translation for the Latin word quadrans, meaning penny Mk 12:42; Mt 5:26; 1/64 of a denarius.  It was the smallest Roman coin.”

“which is the equivalent of a penny.”
Mk 12:42 corrected translation
“And after coming, a poor widow put in two small copper coins, which is the equivalent of a penny.”
Explanation:
1.  “And after coming, a poor widow put in two small copper coins,”

a.  Mark continues the story of Jesus sitting opposite the ‘The Treasury’ on the temple grounds, while watching people place the monetary offerings into one of the thirteen horn receptacles.  The Lord has observed many rich people.  He could tell they were rich by the way they were dressed and by the loud metal noise made by a large number of coins banging against the sides of the metal horns as the coins bounced off the walls of the horns.  Metal coins clanging against the metal walls of the horns made quite a sound heard by all.


b.  After this process went on for some time a poor woman came.  She was a widow, though how Mark knew this we are not told.  Perhaps the way she dressed (all in black?) indicated her status as a widow.  The fact she was poor could have been indicated by the fact her clothes were worn out, tattered, torn, threadbare, or some other condition.


c.  This poor widow put two small copper coins in the receptacle.  There was barely any sound or noise as they trickled down to the receptacle box.

2.  “which is the equivalent of a penny.”

a.  Mark then has to explain for his Roman readers the value of these two coins.  He uses the Greek noun KODRANTĒS, which is the translation of a Latin word quadrans, which was the smallest Roman coin and which is equivalent to our penny.  This one coin had the value 1/128th of a denarius (thus the two coins equaled 1/64th of a denarius), and the denarius was a day’s wage for a Roman laborer.  In England this is called a ‘half-penny’.

b.  To give a perspective on the amount this would be in our wage scale today (2013), if a person was earning minimum wage of $8 per hour and worked 8 hours a day, they would make $64.  She gave 1/64th of a day’s pay or $1.  The point here is that she gave the smallest amount that could possibly be given.  But this is not a criticism of her, since what she gave was everything she had monetarily in the world.  “The two mites, worth only 1/64 of a day’s wage, should shame us when we put $1 in the offering plate, for proportionally to the average American income ($15,000 p.a. is $60 per day), a dollar is but two mites!”
  I disagree.  We should not be shamed by the amount we give.  We should be thankful that we can give at all.  God doesn’t need our money; He owns the cattle on a thousand hills.  The point of the story is not the amount given, but the mental attitude that gave all she had.  “In God’s sight her offering was the greatest because God measures not so much the size of the gift as of what remains to the owner after it has been given. She had in effect given all her income.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “The point of the present story lies in the circumstance that the widow’s last quadrans was in two coins, and that she parted with both.  A Rabbinic rule seems to have prohibited the offering of a single lepton (small copper coin).”


b.  “In contrast with many wealthy people who gave large amounts, one unnamed poor widow gave two lepta.  A lepton was the smallest bronze Jewish coin in circulation in Palestine.  Two lepta were worth 1/64 of a Roman denarius, a day’s wage for a laborer (Mk 6:37).  For his Roman readers Mark stated their value in terms of Roman coinage, namely, a fraction of a penny.”


c.  “She gave two lepta, the copper coins of least monetary worth. In all likelihood Mark found it necessary to explain the equivalent worth of these coins because his audience lived in a region where they were not in use, namely, in the West.  There were two lepta in a quadrans, which was only worth one-sixty-fourth of a denarius when Mark wrote his Gospel, the pay of a day laborer.  In other words, the widow’s gift in actual monetary value was infinitesimally small.”


d.  “Later translators used English terms like ‘farthing’ (King James Version Mt 5:26; 10:29; Lk 12:6; Mk 12:42) to familiarize readers with the minuscule value of the widow’s mite.  Similarly, ‘penny’ was used for the Roman denarius, and as a result the English abbreviation for penny became d, which remained in use until the introduction of decimal coinage in the early 1970’s.”


e.  “The fact that the woman gave two coins was significant, for she could easily have kept one for herself.”


f.  “In the case of this widow our worldly wisdom sees neither the faith and trust that filled this woman’s heart nor the act of true worship she performed.  All these are more precious in Jesus’ eyes than the largest gift bestowed by the Jews in Jerusalem on that day.”
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